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丸山 英二

Ⅴ．アメリカ契約法

１．概説
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① a contract of an executor or administrator to answer for a duty of
his decedent （死者の義務を引き受ける遺言執行者等の契約）

② a contract to answer for the duty of another （保証契約）

③ a contract made upon consideration of marriage （婚姻約因契約）

④ a contract for the sale of an interest in land （土地権利売買契約）

⑤ a contract that is not to be performed within one year from the
making thereof （１年以内に履行を完了し得ない契約）

⑥ a contract for the sale of goods for the price of ￡10 ($500) or
more （価格10ポンド･500ドル以上の動産売買契約）

(1) (a)詐欺防止法が適用される契約
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(1) (a)⑥価格10ポンド･500ドル以上の動産売買契約

Ａ Ｂ

2020/7/1契約

マスク100箱の引渡（2020/8/10）約束

代金$2,000の支払（2020/8/10）約束
promisor（約束者） promisee（受約者）

promisee（受約者） promisor（約束者）

bilateral contract

⑥については，債務者の署名ある書面の作成以外に，買主が，売買の目的物の一部を

承認のうえ現実に受領するか，または手付もしくは代金一部支払としていくらかの金銭を

支払うか，いずれかをしている場合も，その契約に基づいて訴訟を提起できる。

◆ＵＣＣ§2‐201(3)では，次の場合に訴訟提起可能になると規定されている。

(a) 商品が買主のために特別に製造され他への販売に適さないものである場合で，売主

がその製造を実質的に開始するかその調達活動を開始するかした場合

(b) 提訴を受けた被告が裁判所における訴答や証言等で売買契約の締結を認めた場合

(c) その代金が支払われたり，それが受領・受理された商品について
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(1) (b) 出訴期限を徒過した契約
【出訴期限の例】
NY CPLR(Civil Practice Law and Rules) § 213
§ 213.
The following actions must be commenced within six years:
1. an action for which no limitation is specifically prescribed by law;
2. an action upon a contractual obligation or liability, express or implied,
except ……
3. an action upon a sealed instrument;［以下略］

Cal. C. C. P. (Code of Civil Procedure)
§ 337. Four years; written contract: ……
Within four years:
(a) An action upon any contract, obligation or liability founded upon an
instrument in writing,
§ 339. Two years; oral contract: ……
Within two years: 1. An action upon a contract, obligation or liability
not founded upon an instrument of writing,
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(2)契約の種類 (a)要式契約・非要式契約

契約
要式契約（formal contract）

非要式契約（informal contract）

捺印契約（contract under seal）

捺印証書（deed, covenant, specialty）の作成 債権者への交付+

伝統的捺印証書：（Medieval Conveyance Deed ‐ East Yorkshire）
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捺印証書：ＬＳのみ（1835 Land Transfer Document, Michigan）
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(2) (c) 明示契約・黙示契約・準契約

責任の根拠 救済内容を規定するもの

明示契約･黙示契約 意思 法

準契約 法 法

不法行為 法 法
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Ａ Ｂ

2020/7/1契約締結

マスク10箱の引渡（2020/8/10）約束

代金$200
（買主） （売主）

bilateral contract

$120の支払（2020/8/10）約束

$80の支払（2020/7/1）

2020/8/10：売主Ｂはマスクの市場価格が$380になっていたので，Ａに

対する引渡しを拒否して他に売却。

ＡはＢの不履行を理由に契約解除，契約上の救済を請求――$260
ＡはＢの不履行を理由に契約解除，準契約上の救済を請求――$80

(2) (c) 明示契約・黙示契約・準契約

11

Restatement of Contracts の Reporters
Restatement (1st) of Contracts
Reporter:
Samuel Williston (1861‐1963 (aged 101)), Harvard University Law School
Special Adviser and Reporter for the Chapter on Remedies:
Arthur Corbin (1874‐1967 (aged 92)), Yale Law School

Restatement (2nd) of Contracts
Reporter for the Chapters 1‐5, 9 [Topics 1‐4], 13‐15:
Robert Braucher (1916‐1981), Harvard University Law School
Reporter for the Chapters 6‐8, 9 [Topics 5], 10‐12, 16:
Edward Allan Farnsworth (1928–2005), Columbia University School of
Law

Ⅴ．アメリカ契約法

３．約因
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(1) 約因（consideration）の定義

Ａ Ｂ

2020/7/1契約締結

本の引渡（2020/7/1）

代金$20の支払（2020/7/10）約束
promisor（約束者） promisee（受約者）

unilateral contract
約因 損失（detriment）利益（benefit）

【法的な損失（legal detriment）】
①受約者が法的に義務づけられていないことを行うこと

②受約者が法的に義務づけられていないことを行う約束

③受約者が法的に行う権利のあることを控えること

④受約者が法的に行う権利のあることを控える約束
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(1) 約因の定義：legal detriment②

Ａ Ｂ

本の引渡（2020/7/10）約束

代金$20の支払（2020/7/10）約束
promisee（受約者） promisor（約束者）

bilateral contract

Ａ Ｂ

2020/7/1契約締結

代金$20の支払（2020/7/10）約束
promisor（約束者） promisee（受約者）

約因 損失（detriment）利益（benefit）

本の引渡（2020/7/10）約束

約因

損失（detriment） 利益（benefit）
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(1) 約因の定義：legal detriment③

Ａ Ｂ

2020/7/1申込 2020/8/1契約成立

$1,100の取立差控え（2020/7/1～2020/7/31）

追加$40の支払（2020/8/1）約束
promisor（約束者） promisee（受約者）

unilateral contract
約因 損失（detriment）

Ａ Ｂ
$1,000の貸付（2019/7/1）

$1,100の支払（2020/7/1）約束
promisor（約束者） promisee（受約者）

［先行する債権債務関係］
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(1) 約因の定義：legal detriment④

Ａ Ｂ

2020/7/1申込 2020/7/1契約成立

$1,100の取立差控え（2020/7/1～2020/7/31）約束

追加$40の支払（2020/8/1）約束
promisor（約束者） promisee（受約者）

bilateral contract
約因 損失（detriment）

Ａ Ｂ
$1,000の貸付（2019/7/1）

$1,100の支払（2020/7/1）約束
promisor（約束者） promisee（受約者）

［先行する債権債務関係］
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(1) 約因の定義――ConsideraƟon という言葉

Y promised to pay to X ten pounds in consideration of a book delivered
by X; in consideration that X would deliver to Y a book...

Ｙ Ｘ
本の引渡（2020/7/1）/本の引渡（2020/7/10）約束

代金￡10の支払（2020/7/10）約束
promisor（約束者） promisee（受約者）

Y promised to deliver to X a book in consideration of ten pounds paid by
X; in consideration that X would pay to Y ten pounds...

Ｙ Ｘ
代金￡10の支払（2020/7/1）/支払（2020/7/10）約束

本の引渡（2020/7/10）約束
promisor（約束者） promisee（受約者）

約因

約因

2020/7/1契約成立
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［(3)(c) the creation, modification, or destruction of a legal relation.］

(1) 約因の定義：Restatement 2d §71

Ａ Ｂ

2020/7/1申込

馬の所有権の移転（2020/7/1）

代金$1,000の支払（e.g., 2020/7/10）約束

promisor（約束者・買主） promisee（受約者・売主）

Restatement 2d §71,  illustration 11 at 176 (unilateral contract)

約因

"If you will promise me $1,000 for the horse, he is yours."

"OK, I promise you $1,000 for him."

Ｂ所有の馬を
預っているＡ

2020/7/1承諾

ＢＡ
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(2) 約因の提供者・受領者 ①第三者へ提供される約因

商品引渡（2020/7/1）

受約者
約因提供者（売主）

約因

ＣＢ

Ａ

約因受領者（買主）

代金$1,000の支払（2020/7/15）約束

約束者（保証人）

代金$1,000の支払（2020/7/15）約束
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(2) 約因の提供者・受領者 ②第三者から提供される約因

商品引渡（2020/7/15）約束

約因提供者（会社）

約因

Ｂ

Ｃ

Ａ

代金$1,000の支払（2020/7/1）

約束者（売主）
交換取引の関係

受約者（経営者）
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(2)約因の提供者・受領者③第三者から第三者へ提供される約因

代金支払（2020/8/31）約束

約因受領者（受贈者）

約因

Ｂ

Ｄ

Ａ
約束者（贈与者）

交換取引の関係

受約者（ディーラー）

Ｃ
商品引渡（2020/8/1）

約因提供者（系列ディーラー）
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